WOWA Kurdish (Southern, Bijar)

Text A — PiraZin-u pisi (‘The old woman and the cat’)
speaker 01 (Jaffer, male, age c. 45, BA in mechanics)
collected by Masoud Mohammadirad in Bijar, August 2016

Text
1.

yay pirazini di pisty dirid. Sir wist nigay naw tagaw wa pisiya 151 awar Siraga bixwayd mi
za-nima to. nana dirlio yawase Sir-a €iga sar piSiyaw, piSya diciga sar Siraw Sira xway.

_____

biyara ta sSir wat biyam.

dirya lay daraga 15U gala wam ba. 181 bawa min wisk kirdi-am aha. birQ la ként aw aram
biyara ta Cit bikam baska galam di wad bam. diriiya kéniyd 1St kéni aw wam ba.

18U bawa min wisk kirduwim. $i$ haf dana par han biyara la pam sama bikan ta mi awim
bl aw wad bam. dirii SUn pariyagan isi hal-u hikayat awajira. St Tma kaws$ nayriman,
atwa bici lay pinaci kaws araman biyari.

dirliya lay pinaci iSu awa jira. 180, mi aslan gir lam niya kaws bidirnim. bicuwa lay aw
mirwaga baska ya ¢war dana xa aram biyari. ki ¢iké gir yay wa mi.

diciya lay miréga iSé xa wam ba. aways 1St min haftayga dan naxwardgim baska bicida
xarman yay misté ganim aram biyari baska xa bikam. dirliya xarman, xarman ganim way
day

ganim diyari, ja way baris 1§inay. mi bliSmay ya nayiiSmay. ganma yari [ay mirwaga, mir-
waga xa way day. way lay pinaciya, pinacitya kaws aray diirni. waygay lay pariyan, pariyan
lyan sarga girin sama kan.

kentawidu, aw way day kay pay daraga. daraga galay du, gala way day, daya bizna. bizina
Sir way day. yayday nana, nanays diimay diirnigaw.

Translation

1.

There was an old woman. She had a cat. She milked (the goat) and put (the milk) in the
niche (in the wall). She told the cat, ‘If you drink the milk, you’ll be in big trouble [Lit. |
know what to do to you]’. The grandma wentaway, and the milk went to the cat! Furtively,
the cat went for the milk and drank it. The grandma came over, she became angry, she
became agitated. She cut the cat’s tail off with a sickle.

No matter how much the cat meowed and cried and said to her, ‘Sew my tail (to my body)’,
the old woman said, ‘You should go and bring milk, then I will stick your tail back on your
body’. The cat went to the goat and said, ‘Give me milk’. The goat said, ‘| don’t have milk.
Go to the tree and bring me leaves. Then | will give you milk’.

He went to the tree and said, ‘Give me leaves.” The tree said, ‘| have gone dry, look. Go
and bring me water from the spring so that perhaps | might grow thingummy, leaves to
give you.” He went to the spring and said, ‘Hey, spring! Give me water.

It said, ‘I have gone dry. There are six, seven fairies around. Go and bring them, so that
they can dance next to me [lit. at my feet], (then) maybe | might have water, and | might
give you water. He went to the fairies. He said, ‘This is the situation [Lit. The story is as
such]. They said, ‘We don’t have shoes. You need to go to the cobbler and bring us shoes.’
He went to the cobbler. He said, ‘This is the situation [Lit. The story is as such].” He said,
‘I don’t have any energy to make [lit. sew] shoes. Go to that hen. Maybe you could bring
me four eggs, so that I might find some energy [lit. so that some strength comes to me].



He went to the hen and said, ‘Give me eggs.’ The hen said, ‘| haven’t eaten a single grain
for a week. If only you could go to the heap of grain, and bring me a fistful of wheat, so
that I might lay [lit. make] eggs’. He went to the heap of grain. The heap of grain gave him
wheat.

He brought the wheat. The story is told backwards too. Should I say it or not? He brought
it to the hen. The hen gave him eggs. He took them to the cobbler. The cobbler sewed
the shoes for him. He took (the shoes) to the fairies. The fairies came to the spring and
danced.

The spring had water and gave him water. He poured the water on the foot (i.e. base)
of the tree. The tree grew (lit. had) leaves and gave him leaves. He gave the leaves to
the goat (and) the goat gave him milk. He came and gave the milk to the grandma. The
grandma stuck his tail back on.

multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/

20f2



